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[ ENGLISI TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA

RELATING TO AIR SERVICES

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic of
India hereinafter referred to as the "Contracting Parties";

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December, 1944;

Desiring to promote their mutual relations in the field of civil aviation and to conclude
an agreement for the purpose of establishing air services between their respective territo-
ries;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the Republic of Lithuania,
the Ministry of Transport and Communications, and in the case of the Republic of India,
the Director General of Civil Aviation, or in both cases, any person or body authorised to
perform the functions currently exercised by the said authorities;

(b) The term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944, and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Convention
or of the Annexes under Article 94 or 90 thereof in so far as those Annexes and amendments
have become effective for both Contracting Parties;

(c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorised in accordance with Article 3 of this Agreement;

(d) the term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article
2 of the Convention;

(e) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traf-
fic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Conven-
tion;

(f) the term "this Agreement" includes the Annex hereto and amendment to it or to
this Agreement; and

(g) the term "user charges" means charges made to airlines by the competent authority
or permitted by them to be made for the provision of airport property or facilities or of air
navigation facilities, including related services and facilities, for aircraft, their crews, pas-
sengers and cargo.
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Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified
in this Agreement for the purpose of establishing scheduled international air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Annex to this Agreement. Such services
and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes" respec-
tively.

2. Subject to the provisions of this Agreement, the airline(s) designated by each Con-
tracting Party shall enjoy the following rights:

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the territory of the other Contracting Party for non-traffic

purposes; and

(c) while operating an agreed service on the specified route, the airline(s) desig-
nated by each Contracting Party shall also enjoy the right to embark and disembark, in the

territory of the other Contracting Party at the point(s) specified for that route in the Annex
to this Agreement, international traffic in passengers and cargo including mail, separately

or in combination.

3. Subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of Article 3 of this Agreement,
the airline(s) of each Contracting Party, other than those designated under Article 4 of this

Agreement, shall also enjoy the rights specified in sub-paragraphs (a) and (b) of paragraph
(2) of this Article.

4. Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designat-
ed airline(s) of one Contracting Party the privilege of taking on board, in the territory of the
other Contracting Party, passengers and cargo including mail destined for another point in
the territory of that other Contracting Party.

Article 3. Designation of and Authorisation ofAirlines

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other
Contracting Party up to two airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes and to withdraw or alter such designation.

2. On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the airline(s) des-
ignated the appropriate operating authorisation(s).

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline des-
ignated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally applied to the operation of
international air services by such authorities in conformity with the provisions of the Con-
vention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse the grant of the operating au-
thorisation(s) referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as it
may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in Article

2 (2) of this Agreement, in any case where the said Contracting Party is not satisfied that
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substantial ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Par-
ty designating the airline or in its nationals. For the purpose of this paragraph, the expres-
sion "substantial ownership and effective control" means that in any case where the
designated airline operates the agreed services by entering into any agreement (excluding
financial lease agreements) with the airline of any other country or the Government or na-
tionals of any other country, the Contracting Party designating the airline or its nationals
shall not be deemed to have substantial ownership and effective control of the designated
airline, unless the Contracting Party or its nationals, in addition to the ownership of the ma-
jor part of the assets of the designated airline, have also:

i) effective control in the tmanagement of the designated airline: and

ii) ownership and effective control of the major part of the fleet of aircraft and
equipment of the designated airline.

5. When an airline has been designated and authorised it may begin to operate the
agreed services, provided that the airline complies with the applicable provisions of this
Agreement.

Article 4. Revocation or Suspension fOperating Authorisaions

1. Each Contracting Party reserves to itself the right to revoke or suspend the oper-
ating authorisation granted to the airline designated by the other Contracting Party or im-
pose such conditions as it may deem necessary on the exercise of the rights specified in
Article 2 (2) of this Agreement:

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in na-
tionals of such Contracting Party: or

(b) in case of failure by that airline to comply with the laws and/or regulations
normally applied by the Contracting Party granting those rights or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation or suspension of the operating authorisation or im-
position of the conditions mentioned in paragraph (I) of this Article is essential to prevent
further infringement of the laws and/or regulations or the provisions of this Agreement,
such right shall be exercised only after consultation with the aeronautical authorities of the
other Contracting Party in accordance with Article 15 of this Agreement.

Article 5. User Charges

1. Neither Contracting Party shall impose or permit to be imposed on the designated
airline(s) of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on their
own airlines operating similar international air services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations on user charges between its
competent charging authorities and airlines using the services and facilities provided by
those charging authorities., where practicable, through those airlines' representative organi-
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zations. Reasonable notice of any proposals for changes in user charges may be given to
such users to enable them to express their views before changes are made.

Article 6. Customs Duties

I. Aircraft operated on international air services by the designated airline(s) of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuel and lubricants and
aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft and shall be
exempt from all Customs duties, inspection fees and other duties or taxes on arriving in the
territory of the other Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on
board the aircraft up to such time as they are reexported.

2. There shall also be exempt from the duties, fees and charges referred to in para-
graph (1) of this Article, with the exception of charges based on the cost of the service pro-
vided:

a) aircraft stores (including food, beverages and tobacco), introduced into or
supplied in the territory of either Contracting Party, and taken on board, within reasonable
limits, for use on outbound aircraft of the other Contracting Party engaged in an interna-
tional air service of a designated airline;

b) spare parts including engines introduced into the territory of either
Contracting Party for the maintenance or repair of the aircraft used in international air ser-
vice of a designated airline of the other Contracting Party;

c) fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied
in the territory of either Contracting Party for use in an aircraft engaged in an international
air service of a designated airline of the other Contracting Party, even when these supplies
are to be used on a part of the journey performed over the territory of the Contracting Party
in which they are taken on board.

3. Equipment and supplies referred to in paragraph (2) of this Article may be re-
quired to be kept under the supervision of the customs authorities or customs control.

4. There shall also be exempt from all customs duties and taxes on mutual basis on
advertising and information materials, transport documents which are to be used by the des-
ignated airline with the exception of charges based on the cost of the service provided.

5. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies retained on
board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the territory of the other
Contracting Party only with the approval of the customs authorities of that territory. In such
case, they may be placed under the supervision of said authorities up to such time as they
are reexported or otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

6. Baggage and cargo in direct transit across the area of a Contracting Party shall be
exempt from customs duties and other taxes or charges not based on the cost of services
provided on arrival or departure.
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Article 7. Representation

I. The designated airline(s) of one Contracting Party shall be allowed, on the basis
of reciprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party their representa-
tives, and commercial, operational and technical staff, as required, in connection with the
operation of the agreed services.

2. These staff requirements may, at the option of the designated airline, be satisfied
by its own personnel or by using the services of another organisation, company or airline
operating in the territory of the other Contracting Party, and authorised to perform such ser-
vices in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force
of the other Contracting Party, and consistent with such laws and regulations, such Con-
tracting Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of delay, grant the
necessary work permits, employment visas or other similar documents to the representa-
tives and staff referred to in paragraph (I) of this Article.

4. Based on the principle of reciprocity, each Contracting Party grants to the desig-
nated airline(s) of the other Contracting Party the right to engage in the sale of air transpor-
tation in its territory directly and, at its discretion, through its agents. Each designated
airline shall have the right to sell and any person shall be free to purchase such transporta-
tion in accordance with tile national laws of the Contracting Party where such transactions
take place.

Article 8. Applicability of Laws

I. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into and depar-
ture from its territory of aircraft engaged in international air navigation, or the operation
and navigation of such aircraft while within its territory, shall be applied to aircraft of the
designated airline of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into, stay in
and departure from its territory of passengers, crew and cargo including mail such as those
regarding passports, customs, currency and health and quarantine shall apply to passengers,
crew, cargo and mail carried by the aircraft of the designated airline of the other Contract-
ing Party while they are within the said territory.

3. Neither Contracting Party shall give preference to its own or to any other airline
over the designated airline of the other Contracting Party engaged in similar international
air services in the application of its customs, immigration, quarantine and similar regula-
tions.

4. Passengers in direct transit across the territory of either Contracting Party shall be
subject to no more than a very simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall
be exempt from Customs duties and other similar taxes.
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Article 9. Principles Governing Operation of the Agreed Services

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Con-

tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between their respec-
tive territories.

2. In operating the agreed services, the designated airline(s) of each Contracting Par-
ty shall take into account the interests of the designated airline(s) of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or part
of the same route(s).

3. The capacity to be provided on the agreed services by the designated airline shall

bear a close relationship to the estimated air transport requirements of the traveling public

between the territories of the Contracting Parties.

4. Based upon the principles enshrined in the preceding paragraphs, the capacity to
be provided and the frequency of services to be operated by the designated airline(s) of each

Contracting Party shall be agreed between the aeronautical authorities of the Contracting
Parties.

5. Any increase in the capacity to be provided and/or frequency of services to be op-

erated by the designated airline(s) of either Contracting Party shall be based primarily on
the increased requirements of traffic between the territories of the Contracting Parties and

shall be subject to agreement between the two aeronautical authorities. Pending such agree-

ment or settlement, the capacity and frequency entitlements already in force shall prevail.

Article 10. Provision of Operating Information

I. The aeronautical authorities of each Contracting Party may require the designated

airline(s) of the other Contracting Party to file for their consideration and approval, at least
sixty (60) days prior to the inauguration of the agreed services, information relating to the

type of service and its frequency, the type of aircraft to be used and the flight schedules.

Similar information shall also be supplied at least thirty (30) days in advance as and when
any changes are to be introduced regarding operation of the agreed services.

2. The designated airline(s) shall also furnish any other information as may be re-

quired to satisfy the aeronautical authorities of the other Contracting Party that the require-
ments of this Agreement are being duly observed.

Article 11. Provision of Statistics

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall provide or cause its

designated airline(s) to provide to the aeronautical authorities of the other Contracting Par-

ty statistics relating to the traffic carried during each month on the agreed services to and
from the territory of that other Contracting Party, showing the points of embarkation and

disembarkation of such traffic. Such statistics shall be furnished as soon as possible after

the end of each month, but not later than thirty (30) days following the month to which they
relate.



Volume 2341, 1-41942

2. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, on request. provide
or cause its designated airline(s) to provide to the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party statistics relating to true origin and destination of traffic carried to and from
the territory of that other Contracting Party for a period, not exceeding one IATA traffic
season, as specified in the request.

3. Any additional statistical traffic data which the aeronautical authorities of one
Contracting Party may desire shall, upon request, be a subject of mutual discussion and
agreement between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties.

Article 12. Tar[ift/

I. For the purpose of the following paragraphs, the term "tariffs" means the prices to
be paid for the carriage of passengers and cargo and the conditions under which these prices
apply, including prices and conditions for agency and other auxiliary services, but exclud-
ing remuneration and conditions for the carriage of mail.

2. The tariffs to be charged by the designated airline(s) of one Contracting Party for
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at rea-
sonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation, rea-
sonable profit, and the tariffs of other airlines.

3. The tariffs referred to in paragraph (I) of this Article shall, if possible, be agreed
between the designated airlines of the two Contracting Parties and such agreement shall,
whenever possible. be reached using the procedures of the International Air Transport As-
sociation.

4. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical aui-
thorities of both Contracting Parties at least sixty (60) days before the proposed date of their
introduction. In special cases, this period may be reduced, subject to the agreement of the
said authorities.

5. The approval may be given expressly. If neither of the aeronautical authorities has
expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission, in accordance
with paragraph (4) of this Article, those tariffs shall be considered as approved. In the event
of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph (4), the aeronau-
tical authorities may agree that the period within which any disapproval must be notified
shall be less than thirty (30) days.

6. Ifa tariff cannot be agreed in accordance with paragraph (3) of this Article, or if,
during the period applicable in accordance with paragraph (5), the aeronautical authorities
of one Contracting Party gives the aeronautical authorities of the other Contracting Party
notice of disapproval of a tariff agreed in accordance with the provision in paragraph (3),
the aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall endeavour to establish the
tariff by mutual agreement.

7. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph (4) of this Article, or on the establishment of any tariff under paragraph (6), the
dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 16 of this Agreement.
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8. A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain
in force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall not be prolonged
by virtue of this paragraph for more than twelve (12) months after the date on which it
would otherwise have expired.

Article 13. Transfer of Earnings

1. Each Contracting Party grants to the designated airline(s) of the other Contracting
Party the right to remit to its head office, the excess of receipts over expenditure earned in
the territory of the first Contracting Party. Such remittances shall be made in any convert-
ible currency in accordance with the foreign exchange regulations of the Contracting Party
in the territory of which the revenue accrued.

2. Such transfers shall be effected on the basis of the official exchange rate for cur-
rency payment, or where there are no official exchange rates, at the prevailing foreign ex-
change market rates for currency payment.

3. In case special arrangements ruling the settlement of payments are in force be-
tween the two Contracting Parties, the provisions of such arrangements shall be applied to
the transfer of funds under paragraph (1) of this Article.

Article 14. Aviation Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contract-
ing Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without lim-
iting the generality of their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties shall, in particular, act in conformity with the provisions of the Convention on Of-
fences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 Sep-
tember, 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed
at the Hague on 16 December 1970, the Convention for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September, 1971 and the Pro-
tocol for Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International Civil
Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation se-
curity provisions established by the International Civil Aviation Organization and designat-
ed as Annexes to the Convention on International Civil Aviation, to the extent that such
security provisions are applicable to the Parties. They shall require that operators of aircraft
of their registry or operators of aircraft who have their principal place of business or per-
manent residence in their territory and the operators of airports in their territory act in con-
formity with such aviation security provisions.
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4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to
observe the aviation security provisions referred to in paragraph (3) above required by the
other Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the territory of that
other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are ef-
fectively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew. airports
or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facili-
tating communications and other appropriate measures intended to tenninate rapidly and
safely such incident or threat thereof.

6. Each Contracting Party shall take measures, as it may find practicable. to ensure
that an aircraft subjected to an act of unlawful seizure or other acts of unlawful interference
which has landed in its territory is detained on the ground unless its departure is necessitat-
ed by the overriding duty to protect human life. Wherever practicable, such measures shall
be taken on the basis of mutual consultations.

Article 15. Amendments

I. If either of the Contracting Party considers it desirable to modify any provision of
this Agreement, it may request consultation with the other Contracting Party; such consul-
tation, which may be between aeronautical authorities and which may be through discus-
sion or by correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days after the date of
the delivery of the request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

2. Any modifications so agreed shall come into force when approved in accordance
with the procedures necessary under national laws of both Contracting Parties and as con-
firmed by an exchange of diplomatic notes.

3. Modifications to the Annex to this Agreement may be made by direct agreement
between the aeronautical authorities of the Contracting Parties and shall come into force
after exchange of appropriate letters.

Article 16. Settlement of'Disputes

I. If any dispute arises relating to the interpretation or application of this Agreement,
the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to settle it by nego-
tiations between themselves, failing which the dispute shall be referred to the Contracting
Parties for settlement.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body. If they do not so agree, the dispute
shall, at the request of either Contracting Party. be submitted for decision to a tribunal of
three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third to be appoint-
ed by the two so nominated. The third arbitrator shall act as President of the arbitral tribu-
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nal. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty
(60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice
through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute by such a tribunal and the
third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If either of the
Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if the third
arbitrator is not appointed within the period specified, the President of the Council of the
International Civil Aviation Organization may, at the request of either Contracting Party,
appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In such a case, the third arbitrator
shall be a national of a third State and shall act as President of the arbitral tribunal.

3. The Contracting Parties shall comply with any decision given under paragraph 2
of this Article.

4. The arbitral tribunal shall determine its own procedures and the expenses of the
arbitration shall be equally shared between the Contracting Parties.

Article 17. Applicability of Multilateral Air Conventions

I. To the extent to which they are applicable to the air services established under this
Agreement, the provisions of the Convention shall remain in force in their present form be-
tween the Contracting Parties for the duration of this Agreement, as if they were an integral
part of the Agreement, unless both Contracting Parties ratify any amendment to the Con-
vention, which shall have duly come into force, in which case the Convention as amended
shall remain in force for the duration of this Agreement.

2. If a general multilateral air convention comes into force in respect of both Con-
tracting Parties, the provisions of such convention shall prevail.

Article 18. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting
Party of its desire to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously com-
municated to the International Civil Aviation Organization. If such notice is given, this
Agreement shall terminate twelve months after the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the ex-
piry of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting
Party, the notice shall be deemed to have been received fourteen days after the receipt of
the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 19. Registration

This Agreement and any subsequent amendment thereto shall be registered with the In-
ternational Civil Aviation Organization.
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Article 20. Entri iinto Force

The two Contracting Parties shall notify each other by exchange of diplomatic notes
that their respective requirements for the entry into force of the Agreement have been com-
pleted. The Agreement shall enter into force on the date of the later of the two notes.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done at New Delhi this 20th day of February 2001 in three originals each in Lithua-
nian. Hindi and English languages, all the texts being equally authentic. In case of any di-
vergenlce of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Lithuania:

[ILLEGIBLE]

For the Government of the Republic of India:

[ILLEGIBLE]



Volume 2341, 1-41942

ANNEX

(Route Schedule)

SECTION I

The airline(s) designated by the Government of the Republic of Lithuania shall be en-
titled to operate the agreed services in both directions on the following routes:

Points of Intermediate Points of Beyond
Origin Points Destination Points

Points in To be Delhi To be agreed
Lithuania agreed

SECTION I1

The airline(s) designated by the Government of the Republic of India shall be entitled
to operate the agreed services in both directions on the following routes:

Points of Intermediate Points of Beyond
Origin Points Destination Points

Points in To be Vilnius To be agreed
India agreed

Notes:

I. The designated airline(s) of either Contracting Party may on any or all flights
omit calling at any of the intermediate points or beyond points provided that the agreed ser-
vices on these routes begin/terminate at a point in the territory of the Contracting Party des-
ignating the airline.

2. Intermediate and/or beyond points not specified may be served by the desig-
nated airline(s) of either Contracting Party without exercising fifth freedom traffic rights.

3. No fifth freedom traffic rights shall be exercised between intermediate points
or beyond points and the territory of the other Contracting Party unless an agreement to that
effect is made between the two Contracting Parties.
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[ LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN ]

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBtS
IR

INDIJOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES

SUSITARIMAS

DEL ORO SUSISIEKIMO

Lietuvos Respublikos Vyriausybt ir Indijos Respublikos Vyriausybe, iame Susitarime
toliau vadinamos "Susitariandiosiomis galimis",

bidamos Tarptautines civilines aviacijos konvencijos, pateiktos pasiragyti 1944 m.
gruod~io 7 d. Cikagoje, dalyves,

siekdamos skatinti abipusius rygius civilines aviacijos srityje ir sudaryti susitarimq dMl
oro susisiekimo tarp atitinkam4 savo teritorijth

s u s it a r d:

1 STRAIPSNIS

Sqvokos

iame Susitarime, jei kontekstas nereikalauja kitaip:

a) savoka "vadovaujandios.aviacijos institucijos" reigkia Lietuvos Respublikoje -
Susisiekimo ministerija, Indijos Respublikoje - Civilinds. aviacijos generalini
direktorii, arba abiem atvejais bet kuri asmeni ar institucija, igaliotq, vykdyti
funkcijas, kurias dabar vykdo minetos institucijos;

b) sqvoka "Konvencija" reigkia Tarptautines civilines aviacijos konvencija,
pateikta pasiragyti 1944 m. gruod-,io 7 d. tikagoje, ir visus Konvencijos priedus,
priimtus pagal jos 90 straipsnj, ir visas Konvencijos arba priedt pataisas, priimtas
pagal Konvencijos 90 arba 94 straipsnius, jeigu tie priedai ir pataisos yra
isigglioje abiem Susitariandiosioms gatims;

c) svoka "paskirtoji' aviakompanija" reigkia aviakompanij,, paskirta, ir jgaliot

pagal io Susitarimo 3 straipsn.

d) sqvoka "teritorija" valstybei tmri reik~me, apibrf£t Konvencijos 2 straipsnyje;

e) sqvokos "oro susisiekimas", "tarptautinis oro susisiekimas", "aviakompanija" ir
"twipimas nekomerciniais tikslais" turi reikgmes, atitinkamai apibrdftas
Konvencijos 96 straipsnyje;

f) sqvoka "gis Susitarimas" reigkia §j Susitarima, jo priedq ir visas gio Susitarimo
arba jo priedo pataisas;
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g) svoka "naudotojo rinkliavos" reigkia aviakompanijoms kompetentingos
institucijos skiriamas arba leid~iamas skirti rinkliavas u0 oro uosto turto ar
irengini4 arba oro navigacijos irenginit, iskaitant susijusias paslaugas ir
irenginius, teikimE, naudoti orlaiviams, jt iguloms, keleiviams ir kroviniams.

2 STRAIPSNIS

Teisiq suteikimas

1. Kiekviena Susitariandioji Salis suteikia kitai Susitariandiajai Saliai iame Susitarime
nurodytas teises, kad bit 4 pradetas ir vykdomas reguliarus tarptautinis oro susisiekimas
gio Susitarimo priedo atitinkamame skirsnyje nurodytais margrutais. Toks susisiekimas ir
margrutai toliau yra atitinkamai vadinami "sutartasis susisiekimas" ir "nurodyti
mar-rutai".

2. Laikydamasi gio Susitarimo nuostatu, kiekvienos Susitarianeiosios Salies paskirtoji
aviakompanija (-os) turi gias teises:

a) netupiant perskristi kitos Susitariandiosios alies teritorija

b) tupti kitos Susitarian6iosios Salies teritorijoje nekomerciniais tikslais; ir

c) nurodytu mar~rutu vykdydama sutartaji susisiekimq, kiekvienos Susitarian~iosios
alies paskirtoji aviakompanija (-os) taip pat turi teisc kitos Susitarian~iosios

Salies teritorijoje §io Susitarimo priede nurodytuose to marruto punktuose
jlaipinti ir iglaipinti keleivius, pakrauti ir i~krauti krovinius bei pagta, skyrium
arba kartu gabenamus i Susitariandiaj, Sali ar ig jos.

3. Laikydamasi gio Susitarimo 3 straipsnio 3 ir 4 dali4 nuostatui kiekvienos
Susitariandiosios alies aviakompanijos, kurios n~ra paskirtos pagal gio Susitarimo 4
straipsnj, taip pat turi teises, nurodytas io straipsnio 2 dalies a ir b punktuose.

4. Ne viena gio straipsnio 2 dalies nuostata nesuteikia vienos Susitarianliosios alies
paskirtajai aviakompanijai (-oms) teises kitos Susitariandiosios Saties teritorijoje ilaipinti
keleivius ir pakrauti krovinius, jskaitant pat, ir gabenti juos j kita tos kitos
Susitariandiosios Salies teritorijos punkt,.

3 STRAIPSNIS

Aviakompanijtq paskyrimas ir igaliojimas

1. Kiekviena Susitarian6ioji Salis turi teisr ra~tu paskirti kitai Susitarianiajai Saliai iki
dviejq aviakompanijt sutartajam susisiekimui nurodytais marirutais vykdyti -ir toki
paskyrima atgaukti arba pakeisti.
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2. Gavusi toki paskyrima, kita Susitariandioji galis, laikydamasi io straipsnio 3 ir 4
daliq nuostatub paskirtajai aviakompanijai (-oms) nedelsdama suteikia atitinkam, veiklos
leidim, (-us).

3. Vienos Susitarianiosios galies vadovaujandiosios aviacijos institucijos gali
reikalauti, kad kitos Susitariandiosios galies paskirtoji aviakompanija irodytt atitinkanti
jstatymuose ir kituose teises aktuose keliamas sqlygas, kurias tokios institucijos pagal
Konvencijos nuostatas paprastai taiko tarptautiniam oro susisiekimui.

4. Kiekviena Susitarianioji Salis turi teisQ atsisakyti suteikti io straipsnio 2 dalyje
nurodytq leidimq (-us) arba nustatyti, jos ,manymu, bfitinas sqlygas, kuriomis paskirtoji
aviakompanija naudotqsi io Susitarimo 2 straipsnyje nurodytomis teisemis, jei ta
Susitariandioji alis nera jsitikinusi, kad gana didele tos aviakompanijos nuosavyb~s
dalis ir veiksminga jos kontrole prildauso ja, paskyrusiai Susitariandiajai galiai arba jos
nacionaliniams subjektams. ioje straipsnio dalyje "gana didel& nuosavy-bes dalis ir
veiksminga kontrole" reigkia, kad visais atvejais, kai paskirtoji aviakompanija vykdo
susitartjj susisiekim sudarydama sutartis (igskyrus finansines nuomos sutartis) su
kurios nors kitos galies ar Vyriausybes arba kurios nors kitos §alies nacionaliniq subjektq
aviakompanija, nelaikoma, kad aviakompanija, skirian~iai Susitariandiajai galiai arba jos
nacionaliniams subjektams priklauso gana. didele paskirtosios aviakompanijos turto dalis
ir veiksminga kontrole, jei Susitariandiajai Saliai arba jos nacionaliniams subjektams, be
paskirtosios aviakompanijos gana didelies turto dalies, taip pat nepriklauso:

a) paskirtosios aviakompanijos veiksminga valdymo kontro ; ir

b) paskirtosios aviakompanijos gana dideles orlaiviq ir irangos dalies huosavybq irI veiksminga kontrole.

5. Paskirta ir jgaliota aviakompanija gali pradeti vykdyti sutart4ji susisiekima, jei ta
aviakompanija atitinka fio Susitarimo taikytinas nuostatas.

4 STRAIPSNIS

Veilkos leidimq ataukimas arba sustabdymas

1. Kiekviena Susitariandioji Salis pasilieka sau teisq at§aukti arba sustabdyti kitos
Susitariandiosios alies paskirtajai aviakompanijai suteikt, veiklos leidim, arba nustatyti,
jos manymu, btitinas sqlygas naudotis gio Susitarimo 2 straipsnio 2 dalyje nurodytomis
teisdmis:

a) jei ji nera isitikinusi, kad gana didele tos aviakompanijos nuosavybes dalis ir
veiksminga kontrole priklauso aviakompanijEL skirian~iai Susitariandiajai galiai
arba tokios Susitariandiosios Salies nacionaliniams subjektams; arba

b) jei ta aviakompanija nesilaiko tas teises suteikiandios Susitariandiosios !alies
istatymij ir (arba) kitq teises aktq; arba

c) bet kuriuo kitu atveju, jei aviakompanija nesilaiko iame Susitarime nustatytq
salygq.
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2. Iskyrus tuos atvejus, kai §io straipsnio I dalyje minetas nedelstinas veiklos leidimo
atgaukimas ar sustabdymas arba salygq nustatymas yra bfitini siekiant sustabdyti toesni
jstatymnq ir (arba) kitit teis&s akttt pafeidinejima,, tokia teise naudojamasi tik
pasikonsultavus su kitos Susitariandiosios alies oro susisiekimo institucijomis pagal io
Susitarimo 15 straipsni.

5 STRAIPSNIS

Naudotojo rinkliavos

1. Ne viena Susitarian~ioji alis nenustato arba neleidia nustatyti kitos
Susitariandiosios galies paskirtajai aviakompanijai (-oms) didesniq naudotojo rinkliavi,
u tas, kurios yra nustatytos savo aviakompanijoms, vykdandioms pana§4 tarptautini oro
susisiekimE,.

2. Kiekviena Susitariandioji alis skatina savo kompetenting rinkliavas nustatanitq
institucijt. ir aviakompaniju., kurios naudojasi tq rinkliavas nustatan~i4 institucijq
teikiamomis paslaugomis ir irenginiais, konsultacijas del naudotojo rinkliavu., jei
praktigkai imanoma, per toms aviakompanijoms atstovaujandias organizacijas. Apie visus
pasifllymus keisti naudotojo rinkliav, tokiems naudotojams galerq biiti pranegama ig
anksto, kad jie galetq pirma pakeitimq pareikgti savo nuomonq.

6 STRAIPSNIS

Muitai

1. Vienos Susitarianiosios Salies paskirtosios aviakompanijos (-tO tarptautinj oro
susisiekim, vykdantys orlaiviai, taip pat j4 nuolatine iranga, tokiuose orlaiviuose esantys
degalai ir tepalai bei orlaiviij atsargos (iskaitant maista, gerimus ir rilkalus) yra
atleidliami nuo vist muit, apli-aros mokesdii4 ir kitt muiti, ar rinkliavq atvykus i kitos
Susitariandiosios alies teritorija, jei tokia iranga ir atsargos tol, kol jos bus i~gabentos,
lieka orlaiviuose.

2. Nuo gio straipsnio I dalyje nurodytq muitq, mokeseiq ir rinkliav4, iskyrus
mokesdius, grindaiamus suteiktos paslaugos kaina, taip pat atleidPiami:

a) orlaiviq atsargos (iskaitant maisto gerimus ir rukalus), iveotos i kurios nors
Susitarianieosios alies teritorijq arba joje patiektos ir paimtos priimtinais kiekiais -
naudoti kitos Susitarian~iosios galies igskrendan~iame orlaivyje, vykdandiame
paskirtosios aviakompanijos tarptautinj oro susisiekima

b) atsargines dalys, iskaitant variklius, jve~tos i kurios nors Susitarianiosios Salies
teritorij, kitos Susitariandiosios galies paskirtosios aviakompanijos tarptautinio
oro susisiekimo orlaiviams naudoti ar remontuoti;

c) degalai, tepalai ir suvartojamq techniniq reikmenq atsargos, jve~tos i kurios nors
Susitariandiosios Salies teritorij, arba joje patiektos naudoti orlaivyje,
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vykdandiame kitos Susitariandiosios galies paskirtosios aviakompanijos
tarptautinj oro susisiekimq, net jei ios atsargos yra naudotinos kelionds virg
Susitariandiosios galies, kurioje jos buvo paimtos, metu;

3. Gali bfiti reikalaujamna, kad gio straipsnio 2 dalyje nurodyt, irang, ir atsargas
pri~ifire arba kontroliuott muitine.

4. Abipusi.kumo pagrindu nuo visq muit, ir mokesdit gali biiti atleid~iama paskirtosios
aviakompanijos naudotina reklamine ir informacine med~iaga, transporto dokumentai,
igskyrus mokes~ius, grindtiamus suteiktos paslaugos kama.

5. Susitariandiosios galies orlaiviuose nuolat ve:2iojama iranga, taip pat juose laikomos
med~iagos ir atsargos gali bfiti i~kraunamos kitos Susitariandiosios galies teritorijoje tik
tos teritorijos muitin~s leidimu. Tokiu atveju jos gali biiti paliktos muitin~s prie~iiirai, kol
bus iggabentos arba kitaip panaudotos pagal muitines taisykies.

6. Baga~as ir kroviniai, gabenami tiesioginiu tranzitu per Susitariandiosios Salies
teritorij, yra atleidiami nuo muitq ir kitq mokesdiu, kurie n6ra grindiami atskridimo ar
igskridimo metu suteiktq paslaug, kaina.

7 STRAIPSNIS

Atstovavimas

1. Abipusigkumo pagrindu vienos Susitariandiosios alies paskirtajai aviakompanijai
kitos Susitariandiosios galies teritorijoje leidiama tur~ti savo atstovus ir komercini,
naudojimo ir technini personalz, reikalingq sutartajam susisiekimui vykdyti.

2. Tokioms reikmems paskirtoji aviakompanija savo nuo~ifira gali naudoti savo
personal, arba naudotis kitos organizacijos, imones ar aviakompanijos, veikian~ios kitos
Susitariandiosios Salies teritorijoje ir turinfios leidimq teikti tokias paslaugas tos
Susitariandiosios Salies teritorijoje, paslaugomis.

3. Atstovai ir personalas laikosi kitoje Susitarianriojoje galyje galiojandiq statymq ir
kitq teises.aktu, o pagal tuos istatymus ir kites teises aktus ta Susitariandioji galis
abipusigkuino pagrindu gio straipsnio 1 dalyje nurodytiems atstovams bei personalui kuo
skubiau igduoda reikiamus leidimus dirbti, darbo vizas ir kitus panagius dokumentus.

4. Remdamasi abipusigkumo principu, kiekviena Susitariandioji Salis suteikia kitos
Susitariandiosios galies paskirtajai aviakompanijai (-oms) teise savo teritorijoje tiesiogiai
ir, jos nuoifira, per igaliotinius pardavineti oro susisiekimo paslaugas. Kiekviena
paskirtoji aviakompanija turi teise pardavineti ir kiekvienas asmuo yra laisvas pirkti
tokias paslaugas pagal Susitariandiosios gaies, kurioje tokie sandoriai sudaromi,
nacionalinius istatymus.
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8 STRAIPSNIS

Istatymq taikymas

I. Vienos Susitariandiosios Salies jstatymai ir kiti teises aktai, reglamentuojantys
tarptautinj susisiekim, vykdandiq orlaiviq atskridima i jos teritorija ir i~skridim, ig jos
arba tokiq orlaivi4 naudojim, ir skraidyma jos teritorijoje, yra taikomi kitos
Susitarian~iosios alies paskirtosios aviakompanijos orlaiviams.

2. Vienos Susitarianiosios Salies istatymai ir kiti teises aktai, reglamentuojantys
keleiviu., gulos ir krovini, iskaitant pagta, tve~imt i jos teritorija, buvim, joje ir
igve~imq ig jos, taip pat susijusieji su pasais, muitine, valiuta, sveikatos reikalavimais ir
karantinu, yra taikomi kitos Susitarianiosios Salies pakirtosios aviakompanijos orlaiviais
skrendantiems keleiviams, iguloms, gabenamiems kroviniams ir pa~tui, kol jie yra
minetoje teritorijoje.

3. Taikydama savo muitines, imigracijos, karantino ir panagias taisykles, ne viena ig
Susitariandn~it aliq savo ar bet kuriai kitai aviakompanijai nesuteikia daugiau teisitt
negu kitos Susitarian~iosios alies paskirtajai aviakompanijai, vykdan~iai pana§q
tarptautinj oro susisiekim,.

4. Keleiviams, vykstantiems tiesioginiu tranzitu per Susitariandiosios Salies teritorija,
yra taikomos tik supaprastintos kontroles proceduaros. Tiesioginiu tranzitu gabenamas
baga2as ir kroviniai yra atleidiiami nuo muitqi ir kitq panagi, mokesiii.

9 STRAIPSNIS

Sutartojo susisiekimo vykdymo principai

1. Abiejq Susitariandiq t alit paskirtosios aviakompanijos turi priimtinas ir lygias
galimybes tarp jq atitinkam, teritorijq nurodytais margrutais vykdyti sutartji
susisiekima,.

2. Vykdydama sutart4jj susisiekima, kiekvienos Susitarian~iosios Salies paskirtoji
aviakompanija (-os) atsi:velgia j kitos Susitarian~iosios alies paskirtosios
aviakompanijos (-LI) interesus, kad nepakenkt-q pastarosios vykdomam susisiekimui tuo
padiu marrutu (-ais) arbajo (j04) dalimi.

3. Paskirtjtl aviakompanijq sutartajam susisiekimui skirtina talpa vist4 pirma priklauso
nuo apytikriai apskai~iuoti tarp Susitarianiiqji, Saliq teritorijq keliaujandit asmenq oro
transporto poreikii.

4. Remiantis pirmesnese straipsnio dalyse i§destytais principais, del kiekvienos
Susitariandiosios Salies paskirtosios aviakompanijos (-ij) skirtinos talpos ir vykdytino
susisiekimo datnumo susitaria Susitarianiui Saliq vadovaujandiosios aviacijos
institucijos.

5. Bet koks Susitarian~iosios Salies paskirtosios aviakompanijos (-q) skirtinos talpos ir
(arba) susisiekimo dalmumo padidinimas yra grind~iamas visu pirma padidejusiais eismo
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tarp Susitarianiujq galiq teritorijq poreikiais ir sprendliamas abiejq vadovaujandiujq
aviacijos institucijq susitarimu. Laukiant tokio susitarimo arba sprendimo, laikomasi jau
galiojan~iq susitarimq del talpos ir dadnumo.

10 STRAIPSNIS

Veikios informacijos teikimas

1. Kiekvienos Susitariandiosios galies vadovaujandiosios aviacijos institucijos gali
reikalauti, kad kitos Susitariandiosios Aalies paskirtoji aviakompanija (-os) ne veliau kaip
prieg gegiasde~imt (60) dienq iki sutartojo susisiekimo pradios pateiktq joams svarstyti ir
tvirtinti informacij, apie susisiekimo rdAi ir jo dainum26 naudotinq orlaiviq tipe ir
skrydii tvarkaradius. Panadi informacija i§ anksto ne ma~iau kaip prie trisdegimt (30)
dienq taip pat yra teikiama darant bet kokius sutartojo susisiekimo vykdymo pakeitimus.

2. Paskirtoji aviakompanija (-os) taip pat teikia bet koki, kit, informacijE, kurios gali
prireikti, kad kitos Susitariandiosios galies vadovaujandiosios aviacijos institucijos
jsitilintu,, jog deramai laikomasi io Susitarimo reikalavimq.

11 STRAIPSNIS

Statistikos duomenq teikimas

1. Vienos Susitariandiosios Salies vadovaujandiosios aviacijos institucijos kitos
Susitariandiosios Salies vadovaujandiosioms aviacijos institucijoms teikia arba u~tikrina,
kad paskirtoji aviakompanija kas menesi teikt statistikos duomenis apie sutartajj
susisiekim, i tos kitos Susitarian~iosios Salies teritorijq ir ig jos, nurodydamos ilaipinimo
ir ilaipinimo punktus. Tokie statistikos duomenys teikiami kuo greidiau kiekvienam
m~nesiui pasibaigus, bet ne veliau kaip per trisdegimt (30) dienq nuo to mtnesio
pabaigos.

2. Kiekvienos Susitariandiosios Salies vadovaujandiosios aviacijos institucijos
papra~ytos teikia arba u ikrina, kad jos paskirtoji aviakompanija (-os) teiktq kitos
Susitariandiosios Salies vadovaujandiosioms aviacijos institucijoms statistikos duomenis
apie eismo j tos kitos Susitariandiosios galies teritorija ir ig jos i~skridimo ir paskirties
punktus per tame praAyme nurodytq koki nors laikotarp, nevirgijantj vieno TOTA eismo
sezono.

3. Del papildomq eismo statistikos duomem kuriq gali papragyti vienos
Susitariandiosios galies vadovaujandiosios aviacijos institucijos, abipusigkai tariasi ir
susitaria abiejq Susitariandiujq galitq vadovaujandiosios aviacijos institucijos.
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12 STRAIPSNIS

Tarifai

1. Paskesnese gio straipsnio dalyse sqvoka "tarifai" reigkia kainas, mokamas u2 keleivitl
ir kroviniq gabenima ir sqlygas, kuriomis gios kainos mokamos, iskaitant atstovavimo ir

kitq papildomq paslaugq kainas ir slygas, bet iskyrus atlygt u pagto gabenima, ir jo
slygas.

2. Tarifai, kuriuos vienos Susitanandiosios alies paskirtoji aviakompanija (-os) taiko
u gabenima[ j kitos Susitarianfiosios alies teritorijq arba iA jos, turi biiti pagrlsto dydio,
deramai atsi~velgiant j visus svarbius faktorius, tokius kaip naudojimo i§laidos, pagristas
pelnas ir kitq aviakompanijl tarifai.

3. Del io straipsnio 1 dalyje nurodytq tarifig jei galima, susitaria abiejq Susitariandiuj
galiq paskirtosios aviakompanijos, o toks susitarimas, kada tik galima, yra sudaromas
laikantis Tarptautines oro transporto asociacijos procedfir.

4. Sutartieji tarifai pateikiami tvirtinti abiejq Susitariandilj4 Salill vadovaujandiosioms
aviacijos institucijoms ne v~liau kaip per gegiasdegimt (60) dienq iki pasidlytos jil
ivedimo datos. Ypatingais atvejais, minetoms institucijoms susitarus, is laikotarpis gali

bdti sutrumpintas.

5. Patvirtinimas gali btiti pareikgtas tiesiogiai. Jei per trisdegimt (30) dienqt nuo tarifq
pateikimo tvirtinti pagal gio straipsnio 4 dali dienos n& viena ig vadovaujandiulj aviacijos
institucij4 nepareigkia nepritarimo, tie tarifai laikomi patvirtintais. Jei teikimo laikotarpis,
kaip nurodyta gio straipsnio 4 dalyje, yra sutrumpinamas, vadovaujaniosios aviacijos
institucijos gali susitarti, kad laikotarpis, per kuri turi buti pranegta apie nepritarima, biitq
trumpesnis negu trisdegimt (30) dienq.

6. Jei del tarifo nesusitariama pagal gio straipsnio 3 dali arba jei per laikotarp, taikoma,
pagal gio straipsnio 5 dal, vienos Susitariandiosios galies vadovaujan4!iosios aviacijos
institucijos pranega kitos Susitarian6iosios Salies vadovaujandiosioms aviacijos
institucijoms, kad jos nepritaria pagal gio straipsnio 3 dalies nuostatas sutartajam tarifui,
abiejtl Susitarian~i4jq aliqt vadovaujaniosios aviacijos institucljos siekia nustatyti tarifq
abipusiu susitarimu.

7. Jei vadovaujandiosios aviacijos institucijos negali susitarti d tarifo, pateikto jons
pagal gio straipsnio 4 dali, arba del tarifo nustatymo pagal gio straipsnio 6 dal, jqi gindas
sprendliamas pagal gio Susitarimo 16 straipsnio nuostatas.

8. Pagal io straipsnio nuostatas nustatytas tarifas galioja tol, kol nustatomas naujas
tarifas. Tadiau tarifo galiojimo laikas nepratesiamas pagal §ia straipsnio dali ilgiau kaip
dvylikai (12) menesit nuo tos dienos, kuri, bdtq pasibaiges jo galiojimo laikas.
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13 STRAIPSNIS

Pajamq pervedimas

1. Kiekviena Susitarianioji galis suteikia kitos Susitarian~iosios Salies paskirtajai
aviakompanijai (-oms) teisq pervesti i savo pagrindinq jstaigq pirmosios Susitarian6iosios
Salies teritorijoje gautq ir ilaidas vir~ijandit pajamt pervirtj. Tokie pervedimai yra
atliekami bet kuria konvertuojama valiuta pagal Susitariandiosios galies, kurios
teritorijoje buvo gautos pajamos, u~sienio valiutos keitimo taisykies.

2. Tokie pervedimai yra atliekami remiantis atsiskaitymui valiuta nustatytu oficialiu
valiutq kursu arba, jei nera oficialit valiut kursu,, atsiskaitymui valiuta vyraujandiais
u~sienio valiutq rinkos kursais.

3. Jei tarp abiejq Susitariandiiju alii, galioja specialfis susitarimai dl atsiskaitymi,
lkoms pervesti pagal io straipsnio 1 dalj yra taikomos tokii4 susitarimq nuostatos.

14 STRAIPSNIS

Aviacijos saugumas

I. Laikydamosi savo teisiqt ir pareigq pagal tarptautinq teise, Susitariandiosios galys dar
kartq patvirtina, kad jt pareiga viena kitai ginti civilines aviacijos saugumq nuo neteis~to
kiimosi veiksmil yra sudedamoji Mio Susitarimo dalis. Neribodamos savo teisill ir
pareigq pagal tarptautinq teisq bendrumo, Susitariandiosios galys konkre&iai veikia
laikydamosi 1963 m. rugs~jo 14 d. Tokijyje pasiragytos Konvencijos d~l nusikaltimq ir
tam tikrq kitq orlaiviuose padarytq veiksmt, 1970 m. gruodl0 16 d. Hagoje pasiralytos
Konvencijos dl kovos su neteisetu orlaiviq pagrobimu, 1971 m. rugsjo 23 d.
Monrealyje pasira~ytos Konvencijos del kovos su smurtu prieg civilines aviacijos
saugum, ir 1988 m. vasario 24 d. Monrealyje pasiragyto Protokolo d~l kovos su smurtu
tarptautinQ civiline aviacij, aptamaujandiuose oro uostuose nuostatq.

2. Susitariandiosios 8alys papragytos teikia viena kitai vist reikalingE, pagalbqo kad
sustabdytq neteis6to civiliniq orlaiviq grobimo veiksmus ir kitus neteisitus veiksmus,
ketian~ius gresm tokiq orlaiviu., jq keleiviq ir igulq, oro uostq ir oro navigacijos
jrenginitl saugai ar kokiai kitai gr~smei civilines aviacijos saugumui.

3. Salitq tarpusavio santykiai grindaiami Tarptautines civilins aviacijos organizacijos
nustatytomis ir Tarptautines civilines aviacijos konvencijos prieduose numatytomis
aviacijos saugumo nuostatomis, jei tokios saugumo nuostatos Salims yra taikytinos. Jos
reikalauja, kad jose iregistruoti orlaiviq naudotojai arba orlaivitt naudotojai, kuriq
pagrindine verslo vieta arba nuolatine gyvenamoji vieta yra jiq teritorijoje, irjit teritorijoje
esan~iq oro uostt naudotojai laikytqsi tokiq aviacijos saugumo nuostatq.

4. Kiekviena Susitariandioji Salis sutinka, kad ig tokitl orlaivitt naudotojM gali bilti
reikalaujama laikytis gio straipsnio 3 dalyje nurodytq aviacijos saugumo nuostatub kurilt
atskrendant j jos teritorija, Aiskrendant Ai jos ir joje bfinant reikalauja kita Susitarian~ioji
!alis. Kiekviena Susitariandioji Salis ultikrina, kad jos teritorijoje biitq veiksmingai
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taikomos priemones, kad biitq apsaugoti orlaiviai ir patikrinti keleiviai, igula, jnegami j
orlaivj daiktai, baga:as, kroviniai ir orlaivio atsargos prieg ir per ilaipinim, arba orlaivio
pakrovim,. Kiekviena Susitariandioji galis taip pat palankiai atsi~velgia i kitos
Susitariandiosios galies pra~ymq imtis deramq specialiq saugumo priemoni4 kilus
gresmei.

5. [vykus incidentui arba kilus gresmei, susijusiai su civilinio orlaivio neteisetu
u~grobimo arba kitais neteisetais veiksmais, nukreiptais prieg tokiq orlaiviu, jq keleiviq ir
jgul,, oro uostq arba oro navigacijos jrenginiq sauga, Susitarianiosios alys padeda
viena kitai sudarydamos palankias salygas ry~iams ir kitoms atitinkamoms priemonems,
kuriomis siekiama greitai ir saugiai toki incidenta nutraukti arba pa.alinti jo grnsm.

6. Kiekviena Susitariandioji alis imasi, jos manymu, tinkamq priemoniq u~tikrinti, kad
neteisetai uigrobtas orlaivis arba orlaivis, prieg kuri buvo imtasi kitt neteiseq veiksmt,
nutiipes jos teritorijoje, bah4 sulaikytas Eemije, jeigu jo i~skridimas nra bditinas del
svarbiausios 2noniq gyvybiq igsaugojimo pareigos. Jei tik imanoma, tokiq priemoni4
imamasi remiantis tarpusavio konsultacijomis.

15 STRAIPSNIS

Pakeitimai

1. Jei kuri nors ig Susitariandiujjq galitl mano, jog noretq pakeisti kuria nors gio
Susitarimo nuostata, ji gali praAyti konsultacijit su kita Susitarian~iaja alimi; tokios
vadovaujaniujt aviacijos institucijq konsultacijos, kurios gali vykti 2odIiu arba
susiraginejant, prasideda per geiasdegimt (60) dient nuo to pra~ymo pateikimo, jeigu
Susitariandiosios Salys nesusitare kitaip.

2. Kiekvienas taip sutartas pakeitimas isigalioja ji iteisinus abiejq Susitariandiu4jq alitl
vidaus jstatymq nustatyta tvarka ir patvirtinus diplomatiniq notq pasikeitimu.

3. Sio Susitarimo priedo pakeitimai gali bati daromi tiesioginiu vadovaujanditijtl
aviacijos institucijq susitarimu ir isigalioja pasikeitus atitinkamais laifkais.

16 STRAIPSNIS

Ginq sprendimas

1. Kilus bet kokiam gin~ui del io Susitarimo ai~kinimo, Susitarian~iujt Sali,
vadovaujan~iosios aviacijos institucijos stengiasi j. i~spresti tarpusavio derybomis,
kurioms nepavykus gin~as perduodamas spresti Susitarian~iosioms Salims.

2. Jei Susitariandiosioms Salims nepavyksta i~sprqsti gindo derybomis, jos gali susitarti
perduoti ginZa, sprqsti tam tikram asmeniui ar organizacijai. Jei taip nesusitariama, tas
gindas vienos ar kitos Susitariandiosios Salies pragymu gali bditi perduotas sprosti trijt
arbitr specialiam teismui, kiekvienai Susitariandiajai Saliai turint galimybq paskirti po
viena arbitra, o tiems dviem taip paskirtiesiems - paskirti trediaji. Kiekviena ig
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Susitariandiujq galiq paskiria arbitrq per §eiasde~imt (60) dientt nuo tos dienos, kai viena
Susitariandioji Salis ig kitos diplomatiniais kanalais gauna praneima,, kuriame pra~oma,
kad tq gindq sprestq toks teismas, o trediasis arbitras yra paskiriarnas per kitas
ge.iasde.imt (60) dienil. Jei viena ar kita ig Susitarianitjq galiq per nurodytq Iaikotarpj
nepasiiilo arbitro arba per nurodytq laikotarpi nepaskiriamas trediasis arbitras,
Tarptautines civilin~s aviacijos organizacijos Tarybos prezidentas gali bet kurios
Susitariandiosios galies pragymu paskirti arbitr, arba arbitrus pagal aplinkybes. Tokiu
atveju treeiasis arbitras yra trediosios valstybes nacionalinis subjektas ir atlieka
specialaus arbitralo teismo pirmininko pareigas.

3. Susitariandiosios Salys vykdo kiekvien, pagal gio straipsnio 2 dalj priimtq sprendimq.

4. Specialus arbitra~o teismas nustato savo darbo tvarka, o arbitralo iglaidas lygiomis
dalimis apmoka Susitarianeiosios Salys.

17 STRAIPSNIS

Daugia.aliq oro susisiekimo konvencijq taikymas

1. Tokiu mastu, kokiu Konvencijos nuostatos yra taikomos giuo Susitarimu nustatytam
oro susisiekimui, jos tebegalioja Susitariandiosioms Salims esama forma per io
Susitarimo galiojimo laikq kaip Sutarties sudedamoji dalis, nebent abi Susitarianeiosios
galys ratifikuoja koki nors reikiama tvarka jsigaliojusi Konvencijos pakeitim4 ar
papildyma, ir tokiu atveju per gios Sutarties galiojimo laikq lieka galioti Konvencija su
pakeitimais ir papildymais.

2. Jei abiem Susitariandiosioms Salims isigalioja kokia nors bendra daugiaale oro
susisiekimo konvencija, remiamasi tos konvencijos nuostatomis.

18 STRAIPSNIS

Nutraukimas

Kiekviena Susitariandioji Salis gali bet kada ragtu prane~ti kitai Susitariandiajai Saliai
apie savo ketinimq nutraukti gi Susitarim,. Toks pat pranegimas tuo paiu metu yra
siun~iamas Tarptautinei civilines aviacijos organizacijai. Apie tai pranegus, is
Susitarimas nutraukiamas praijus dvylikai meneiiq nuo tos dienos, kai kita
Susitarianiioji galis gauna tq, pranegima,, jei pranedimas apie nutraukima neat~aukiamas
pagal susitarimq iki gio laikotarpio pabaigos. Jei nera kitos Susitarian~iosios Salies
pripaiinimo, kad pranegimas gautas, jis yra laikomas gautu praejus keturiolikai dienq nuo
tos dienos, kai t, pranegima gauna Tarptautin6 civilines aviacijos organizacija.
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19 STRAIPSNIS

fregistravimas

is Susitarimas ir kiekvienas jos pakeitimas yra iregistruojami Tarptautineje civilines
aviacijos organizacijoje.

20 STRAIPSNIS

isigaliojimas

Abi Susitariandiosios Salys diplomatinemis notomis pranega viena kitai, jog jos yra
jvykdiiusios atitinkamus reikalavimus, kad §is Susitarimas jsigaliotq. Sis Susitarimas
isigalioja velesnes ig dviejt, notq ymima data.

Tai patvirtindami, toliau nurodyti tinkamai savo Vyriausybiq igalioti asmenys pasirak 9i
Susitarimq.

Pasira~ytas .. N. /U... . .7... 2001 m.......... 0 d. trimis originaliais
egzemplioriais lietuvi4, hindi ir angl kalbomis. Visi tekstai yra vienodai autenti~ki.
Kilus kokiam nors aikinimo nesutarimui, remiamasi tekstu anglq kalba.

LIETUVOS RESPUBLIKOS
VYRIAUSYBES VARDU

INDIJOS RESPUBLIKOS
VYRIAUSYBEkS VARDU
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PRIEDAS

(Mar~rut tvarkaraitis)

I SKIRSNIS

Lietuvos Respublikos Vyriausyb~s paskirtoji aviakompanija (-os) turi teise vykdyti
sutart~jj susisiekima. abiem kryptimis iais margrutais:

Igskridimo punktai Tarpiniai punktai Atskridimo punktai Punktai u marruto
ribqt

Punktai Lietuvoje Nurodomi Delis Nurodomi
susitariant susitariant

II SKIRSNIS

Indijos Respublikos Vyriausyb~s paskirtoji aviakompanija (-os) turi teisq vykdyti
susitartgjj susisiekimq abiem kryptimis iais maldrutais:

Lskridimo punktai Tarpiniai punktai Atskridimo punktai Punktai u2 marruto
ribq

Punktai Indijoje Nurodomi Vilnius Nurodomi
susitariant susitariant

Pastabos:

1. Kiekvienos iA Susitariandiujili galiq paskirtoji aviakompanija (-os) kurli nors arba
vist skryd2iq metu gali neu1sukti, i kuriuos nors tarpinius punktus arba punktus u2
margruto ribtb jei sutartasis susisiekimas giais margrutais prasideda arba baigiasi
aviakompanijq paskiriandios Susitariandiosios galies teritorijoje esandiarne punkte.

2. Susisiekimq su nurodytais tarpiniais punktais ir (arba) punktais u marruto ribq
abiejq Susitarian&ijq galitq paskirtosios aviakompanijos gali vykdyti nesinaudodamos
penktosios judejimo laisves teis~mis.

3. Penktosios judejimo laisves teisemis nesinaudojama tarp tarpiniq punkt4 arba punktit
u2 margrutLI ribq ir kitos Susitariandiosios galies teritorijos, nebent Susitarian~iosios
galys d~l to susitaria.
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[TRANSIATION -- TRAID)UCION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LITUA-
NIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LINDE RELA-
TIE AUX SERVICES AERIENS

Le Gouvernement de la Rdpublique de Lituanie et le Gouvernement de ]a R6puIblique
de l'Inde. ci-apr&s d~noinm6s les "Parties contractantes".

Etant Parties ii la Convention relative i l'aviation civile internationale, oti verte a Ia si-
gnature a Chicago le 7 d&cembre 1944:

D~sirCIx de resserrer eurs relations mutuelles dans le donaine de l'aviation civile et
de conclure un accord en vue d'&tablir des services adriens entre leurs territoires respectifs:

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Djfinitions

Aux fins du pr~sent Accord, 5 moins que le contexte nappelle tine autre interpr~tation

a) L'expression "autorit~s a&ronatitiques" d~signe, dans le cas de la R~publique de
Lituanie, le Minist&e des transports et des comniunications et. dans le cas de la R~publique
de lnde. le Directetir gn&al de l'aviation civile. ou dans les detix cas. totite autre personne
oti tout autre organisme habilit6 i exercer les fonctions attribu&es actuellement atixdites
autorites:

b) Le terme "Convention" dsigne la Convention relative 5 l'aviation civile interna-
tionale. ouverte A la signature 5 Chicago le 7 ddcembre 1944, ainsi qtue toute annexe adop-
toe au titre de 'article 90 de ladite Convention et tout amendement 5 la Convention ou aux
annexes adopt&s au titre des articles 90 ou 94 de ladite Convention, dans la mesure o6t ces
annexes ou amendements ont pris effet pour les deux Parties contractantes;

c) L'expression "entreprise d&signde" s'entend d'une entreprise de transport a&rien
ddsignde et autorise conformnent A l'article 3 du present Accord:

d) Le tenne "territoire", en ce qui concerne un Etat, a le sens que leur donne I'article
2 de la Convention;

e) Les expressions "service a6rien", "service a&rien international". "entreprise de
transport a~rien" et "escale non comnerciale" ont le sens que leur donne respectiveinent
I'article 96 de la Convention;

f) L'expression "le pr&sent Accord" s'applique 6galement AI annexe audit Accord et
a tout anendement apport& i l'annexe ou au pr6sent Accord;

g) L'expression "redevances d'usage" s'entend des sommes demandes aux entrepri-
ses de transport a~rien par les autorit~s comp~tentes, ou atitoris&es par celles-ci, pour l'uti-
lisation des adroports ou de leurs installations ou de leurs installations et services de
navigation adrienne, y compris les services et installations connexes. par des aronefs, leurs
dquipages, leurs passagers et marchandises.
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Article 2. Octroi des droits

I. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits &nonc~s
dans le present Accord afin d'6tablir des services a~riens internationaux sur les routes indi-
qu~es dans la section appropri~e de l'annexe au pr6sent Accord. Ces services et ces routes
sont ci-apr~s appelks respectivement "les services convenus" et "les routes indiqu~es".

2. Sous reserve des dispositions du present Accord, I'entreprise ou les entreprises de
transport a~rien dsign(es de chaque Partie contractante jouit des droits suivants

a) Survoler sans y atterrir le territoire de lautre Partie contractante;

b) Faire des escales sur le territoire de l'autre Partie contractante A des fins non

commerciales;

c) Pendant l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu~e, lentrepri-
se ou les entreprises de transport arien d~sign~es de chaque Partie contractante ont 6gale-
ment le droit d'embarquer ou de d~barquer sur le territoire de l'autre Partie contractante, en
un point ou des points pr&cis~s pour cette route dans lannexe au present Accord, des pas-
sagers et des marchandises en trafic international, y compris du courrier, s~par~ment ou en-
semble.

3. Sous reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 de l'article 3 du present Ac-
cord, lentreprise ou les entreprises de transport a~rien de chaque Partie contractante autre
que celles d~sign~es au titre de 'article 4 du present Accord, jouissent des droits pr~cis~s
aux alin~as a) et b) du paragraphe 2 du present article.

4. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne peut tre interpr~t~e

comme confrrant A l'entreprise ou aux entreprises de transport a~rien d'une Partie contrac-
tante le privilkge d'embarquer, sur le territoire de lautre Partie contractante, des passagers
et des marchandises, y compris du courrier, destines At un autre point du territoire de cette
autre Partie contractante.

Article 3. D~signation et habilitations des entreprises de transport a~rien

1. Chaque Partie contractante a le droit de designer par &crit A l'autre Partie contrac-
tante jusqu'A deux entreprises de transport arien aux fins de lexploitation des services con-
venus sur les routes indiqu~es et de retirer ou de modifier lesdites designations.

2. Dbs reception de ladite designation, l'autre Partie contractante accorde sans delai,
sous reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, lautorisation ou les
autorisations d'exploitation appropri~es A l'entreprise ou aux entreprises de transport a~rien
d~signes.

3. Les autorit~s a&onautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une entre-
prise de transport a&ien d6sign~e de lautre Partie contractante de fournir la preuve qu'elle
est pleinement qualifi~e pour remplir les conditions prescrites par la 16gislation et la r~gle-
mentation normalement appliqu~es A l'exploitation des services a~riens internationaux par
lesdites autorit~s, conform~ment aux dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser d'accorder les autorisations d'ex-
ploitation vis~es au paragraphe 2 du present article ou d'imposer les conditions qu'elle peut



Volume 2341. 1-41942

estimer n&cessaires i l'exercice par Ientreprise de transport a&rien designee des droits pr&-
cises au paragraphe 2 de larticle 2 du present Accord dans tous les cas oi ladite Partie con-
tractante n'a pas la certitude qu'une part importante de la proprit& et le contr6le effectif de
ladite entreprise de transport aerien sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d&-
sign&e ou de ses ressortissants. Aux fins du present paragraphe, l'expression "une part im-
portante de la proprite et le contr6le effectif' signifie que dans tous les cas oci l'entreprise
de transport a&rien designee exploite les services convenus cn concluant un accord (t 'ex-
clusion des accords de cr6dit-bail) avec l'entreprise d'un autre pays ou le gouvernement ou
des ressortissants d'un autre pays, la Partie contractante designant 'entreprise de transport
a&rien ou ses ressortissants ne sont pas consid&res comme cl&tenant one part importante et
le contr6le effectifde l'entreprise de transport aerien designee, i moins que la Partie con-
tractante ou ses ressortissants ne dtiennent. outre une part majoritaire du capital de l'entre-
prise de transport aerien design&e,

i) Le contr6le effectif de la gestion de l'entreprise de transport a&rien;

ii) La propri~t6 et le contr6le effectifde la majeure partie de la flotte d'a&ronefs
et de I'quipenent de l'entreprise de transport a&rien designee.

5. Une entreprise de transport a&rien ainsi designee et autorisee petit commencer
l'exploitation des services aeriens convenus, sous reserve que lentreprise se confomre aux
dispositions applicables du present Accord.

Article 4. Revocation ou suspension des habilitations d'evploitation

I. Chaque Partie contractante se reserve le droit de revoquer ou de sospendre lhabi-
litation d'exploitation accordee i lentreprise de transport a&rien design&e de I'autre Partie
contractante ou d'imposer les conditions qu'ellejuge necessaires A l'exercice des droits pr&-
cis~s au paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord:

a) Dans tous les cas oii elle n'est pas certaine qu'une part importante de la pro-
priet& et le contr6le effectifde Ientreprise de transport aerien sont entre les mains de la Par-
tie contractante qui l'a design&e ou de ses ressortissants; ou

b) Dans le cas o6t ladite entreprise de transport a&rien manque de se conformer
la legislation et/ou la reglementation normalement appliquees de la Partie contractante qui
accorde ces droits; ou

c) Dans le cas o6 l'entreprise de transport airien mianque de conformer son ex-
ploitation aux conditions prescrites dans le present Accord.

2. Sauf s'il est immediatement indispensable de prendre one mesure de revocation,
de suspension ou d'imposition des conditions mentionnees au paragraphe I du present arti-
cle afin d'empchcr que se poursuivent des infractions A la lgislation et/ou la r&glementa-
tion, il nest fait usage de ce droit qu'aprbs consultation avec les autorit&s a&ronautiques de
lautre Partie contractante conformement iA Particle 15 du present Accord.

Article 5. Redevances dusage

I. Aucune des Parties contractantes nimipose ni ne periet que soient imiposees i
lentreprise ou aux entreprises de transport a&rien d&signes de l'autre Partie contractante
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des redevances d'usage plus 6lev~es que celles impos~es A ses propres entreprises d6sign~es
qui exploitent des services ariens internationaux similaires.

2. Chaque Partie contractante encourage des consultations sur les redevances d'usage

entre ses autorit~s responsables de la perception de ces redevances et les entreprises de

transport a~rien qui utilisent les services et les installations fournis par les autorit s respon-

sables de la perception, consultations qui ont lieu, dans la mesure du possible, par linter-

m(diaire des organisations repr~sentant ces entreprises de transport a~rien. Toute

modification propos~e des redevances d'usage est notifi~e aux utilisateurs moyennant un
pr~avis raisonnable de mani~re A leur permettre d'exprimer leur point de vue avant la mo-

dification.

Article 6. Droits de douane

1. Un aronefexploit6 en service a~rien international par l'entreprise ou les entrepri-

ses de transport a~rien d6sign6es de lune ou lautre Partie contractante, de meme que leur

6quipement normal, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les

denr~es alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant A l'int~rieur dudit aronef, sont

exon6r&s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits et taxes A leur affiv~e

sur le territoire de rautre Partie contractante, A condition qu'ils restent A bord jusqu'au mo-
ment ob ils sont r~export~s.

2. Sont 6galement exon~r~s des taxes, droits et redevances mentionn~s au paragra-

phe 1 du present article, A l'exception des redevances correspondant A une prestation de ser-
vices

a) Les provisions de bord (y compris les denr~es alimentaires, les boissons et le
tabac), introduites ou fournies sur le territoire de l'une ou lautre Partie contractante et em-

barqu~es A bord, dans des limites raisonnables, destinies A etre utilis~es d bord d'un aronef
quittant le territoire en question et exploit6 en service afrien international par une entreprise

de transport arien d~sign~e de l'autre Partie contractante;

b) Les pieces de rechange, y compris les moteurs, introduites sur le territoire de

l'une des Parties contractantes et destinies A l'entretien ou A la reparation des a~ronefs ex-
ploit~s en service a~rien international par une entreprise de transport arien d~sign~e de

lautre Partie contractante;

c) Les carburants, les lubrifiants et approvisionnements techniques d'utilisation

immediate introduits ou fournis sur le territoire d'une des Parties contractantes et destines

A &tre utilis~s A bord d'un a~ronef exploit& en service a~rien international par une entreprise
de transport a~rien d~sign~e de lautre Partie contractante, mme lorsque ces approvision-
nements doivent etre consommes au-dessus du territoire de lautre Partie contractante o6 ils

ont 6t& embarqu~s.

3. I1 peut 8tre exig6 que les 6quipements et approvisionnements mentionn~s au para-
graphe 2 du present article soient gard~s sous la surveillance ou le contr6le des autorit~s

douani~res.

4. Sont 6galement exon&r~s de tous droits de douane et de taxes, en concertation, le

materiel publicitaire et promotionnel et les documents de transport destines A 6tre utilis~s
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par lentreprise de transport adrien ddsignde. 'exception des redevances calculees en fonc-
tion du coot des services fournis.

5. L'dquipement de bord normal, ainsi que les fournitures et les approvisionnements
conservds Ai bord de I'adronef d'une Partie contractante ne peuvent dtre ddcharg&s sur le ter-
ritoire de lautre Partie contractante qu'avec lassentiment des autorit&s douanidres dudit ter-
ritoire. Dans ce cas. ils peuvent tre plac&s sous la surveillance desdites autorit~s jusqu'_ ce
qu'ils soient r&export&s ou utilis&s de quelque faqon confornidment aux rdglements doua-
niers.

6. Les bagages et les marchandises en transit direct A travers le territoire d'une Partie
contractante sont exondtes dc droits de douane et aUtres redevanccs non calcuiles en fonc-
tion du cofit des services rendus A l'arrivde ou au dpart.

Article 7. Activites commerciales

I. Lentreprise ou les entreprises de transport adrien d&sign&es d'une Partie Contrac-
tante sont autoris&es, sur la base de la rdciprocit, i avoir sur le territoire de Iautre Partie
leurs reprdsentants et leur personnel commercial, op&rationnel et technique, selon les be-
soins, s'agissant de lexploitation des services convenus.

2. Ces besoins en personnel peuvent, au choix de lentreprise de transport adrien dd-
signe. dtre comblds par son propre personnel ou en faisant appel aux services d'une autre
organisation. socidt& ou entreprise de transport adrien exploitant sur le territoire de lautre
Partie contractante et autorisde i assurer lesdits services sur le territoire de ladite Partie con-
tractante.

3. Les repr~sentants et le personnel sont assujettis Al la legislation et f la rdglementa-
tion en vigueur de Iautre Partie contractante et, conform6ment ladite Iegislation et rdgle-
mentation, ladite Partie contractante, sur la base de la rdciprocit& et moyennant un delai
minimum, accorde les permis, visas de travail ou autres documents analogues n&cessaires
aux reprdsentants et au personnel vis&s au paragraphe I du present article.

4. Conformdment au principe de r&ciprocitd, chaque Partie contractante accorde a
lentreprise ou aux entreprises de transport adrien d&signdes de I'autre Partie contractante,
le droit de vendre des services de transport adrien sur son territoire directement et, A sa con-
venance, par l'intermddiaire de ses agents. Chaque entreprise de transport adrien ddsignde
a le droit de vendre ces services de transport, et toute personne est libre de les acheter. con-
form&ment f, la legislation nationale de la Partie contractante ot s'effectuent lesdites tran-
sactions.

Article 8. Applicabilit de la lcgislation

I. La legislation et la rdglementation d'une Partie contractante rdgissant I'entre sur
son territoire et le depart de ce dernier d'un adronef assurant des services adriens internatio-
naux ou lexploitation et la navigation dudit adronef pendant sa presence sur son territoire,
s'appliquent fA un adronef de lentreprise de transport adrien ddsignde de lautre Partie con-
tractante.
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2. La lkgislation et la r~glementation d'une Partie contractante r~gissant l'entr~e et le
sjour sur son territoire et le depart de ce dernier de passagers, d'&quipages et de marchan-
dises, y compris le courrier, telles que celles concernant les passeports, les douanes, les de-
vises, la sant6 et la quarantaine, s'appliquent aux passagers, aux 6quipages, aux
marchandises et au courrier transport~s par I'a&onef de Ientreprise de transport a~rien d6-
sign~e de lautre Partie contractante pendant leur sjour sur ledit territoire.

3. Aucune des Parties contractantes n'accorde A sa propre entreprise de transport a6-
rien ou A toute autre entreprise de transport a6rien, la pref&rence sur 'entreprise de transport
arien de l'autre Partie contractante qui assure des services de transport international a~rien
similaires dans l'application de sa r~glementation en matire de douanes, d'immigration, de
quarantaine et autres r~glements analogues.

4. Les passagers en transit direct A travers le territoire de l'une ou lautre Partie con-
tractante ne sont soumis qu'A un contr6le simplifi&. Les bagages et les marchandises en tran-
sit direct sont exon~r~s des droits de douanes et autres taxes similaires.

Article 9. Principes r~gissant l'exploitation des services convenus

1. Les entreprises de transport arien d~sign~es des deux Parties contractantes ont la
possibilit6 d'exploiter, dans des conditions 6gales et 6quitables, les services convenus sur
les routes indiqu~es entre leurs territoires respectifs.

2. En exploitant les services convenus, 'entreprise ou les entreprises de transport a6-
rien d(signes de chaque Partie contractante doivent prendre en consid6ration les intrts
de l'entreprise ou des entreprises de transport a6rien d&sign~es de l'autre Partie contractante
afin de ne pas compromettre indciment les services ariens assures par 'entreprise en ques-
tion sur tout ou partie des mmes routes.

3. La capacit6 offerte sur les services convenus par l'entreprise de transport arien
d(sign~e doit &re adapt~e aux besoins du public en matire de transport entre les territoires
des Parties contractantes.

4. Sur la base des principes &nonc~s dans les paragraphes prcedents, la capacit6 of-
ferte et la fr~quence des services assures par les entreprises de transport a~rien d~sign~es
de chaque Partie contractante doivent faire lobjet d'un accord entre les autorit~s aronauti-
ques des Parties contractantes.

5. Toute augmentation de la capacit6 offerte et/ou de la fr~quence des services assu-
res par 'entreprise ou les entreprises de transport a~rien d~sign~es de l'une ou I'autre Partie
contractante est fond~e essentiellement sur I'augmentation des besoins de trafic entre les
territoires des Parties contractantes et fait lobjet d'un accord entre les autorit~s aronauti-
ques. En attendant que ces accords soient conclus, les autorisations de capacit6 et de fr6-
quence d jb. en vigueur sont maintenues.

Article 10. Communication d'informations en matikre d'exploitation

1. Les autorit~s a~ronautiques de chaque Partie contractante demandent A leur entre-
prise ou leurs entreprises de transport a~rien d~signes de fournir, aux autorit~s aronauti-
ques de lautre Partie contractante, aux fins d'examen et d'approbation, soixante (60) jours
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au moths avant la mise en exploitation des services convenus, tous renseignements concer-
nant le type de service et sa fr~quence, Ic type d'a&ronef utilis et les horaires. Des rensei-
gnenents analogues doivent &galement &tre fournis trente (30)jours au moins avant 1'entr~e
en viguCur de tout changement concernant l'exploitation des services convenus.

2. Lentreprise ou les entreprises de transport adrien d&sign&es fournissent &galement
tout autre renseignement qui pourrait etre necessaire pour convaincre les autorites adronau-
tiques de I'autre Partie contractante que les conditions &noncdes dans le present Accord ont
&t& dfment respectees.

Aiticle II. Fournitur' (e st(lWi.tique.s

I. Les autoritds aronautiques de chaque Partie contractante fournissent ou font en
sorte que leur entreprise ou leurs entreprises de transport a~rien d~signes fournissent aux
autorit~s a&ronautiques de 'autre Partie contractante les relevds statistiques concernant le
trafic transport& chaque mois sur les services convenus i destination et en provenance du
territoire de ladite autre Partie contractante, indiquant les points d'embarquement et de d&-
barquement dudit trafic. Ces statistiques sont fournies le plus rapidement possible aprbs la
fin de chaque mois, mais trente (30) jours au plus tard suivant le mois auquel elles se rap-
portent.

2. Les autorit~s a&ronautiques de chaque Partie contractante, sur demande, fournis-
sent ou font en sorte que leur entreprise ou leurs entreprises de transport adrien ddsign&es
fournissent aux autoritds adronautiques de lautre Partie contractante les relevds statistiques
concernant lorigine et la destination vdritables du trafic transportd ai destination et en pro-
venance du territoire de ladite autre Partie contractante pendant une pdriode nexcddant pas
Lin trafic saisonnier de IIATA, tel que prdcis& dans la demande.

3. Toutes donndes statistiques suppldmentaires sur le trafic que les autoritds adronau-
tiques d'une Partie contractante pourraient d&sirer font lobjet. sur demande, d'une discus-
sion et d'un accord entre les autoritds adronautiques des deux Parties contractantes.

Article 12. Tarifs

I. Aux fins des paragraphes qui suivent, le terme "tarifs" ddsigne les prix per us pour
le transport des passagers et des marchandises, ainsi que les conditions r&gissant I'applica-
tion de ces prix., y compris les commissions et les conditions d'agence et autres services
auxiliaires, mais non compris Ia rdmundration ou les conditions pour le transport du cour-
rier.

2. Les tarifs appliquds par lentreprise ou les entreprises de transport adrien d&signdes
d'une Partie contractante pour le transport i destination ou en provenance du territoire de
l'autre Partie contractante sont fixds i des taux raisonnables, compte diment tenu de tous
les &iments d'apprdciation pertinents, y cornpris les frais d'exploitation, tin b&ndfice rai-
sonnable et les tarifs des autres entreprises de transport aerien.

3. Chaque fois que possible, les tarifs vis&s au paragraphe I du present article sont
convenus d'un commun accord entre les entreprises de transport adrien des deux Parties
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contractantes et ledit accord est, dans la mesure du possible, r~alis6 suivant les procedures

de l'Association du transport arien international.

4. Les tarifs ainsi convenus sont soumis pour approbation aux autorit~s a~ronauti-

ques des deux Parties contractantes soixante (60) jours au moins avant la date propos~e de

leur entree en vigueur. Dans des cas particuliers, ce dWlai peut Etre raccourci, sous reserve

d'un accord de la part desdites autorit~s.

5. L'approbation est dMtermin~e d'une mani~re expresse. Si aucune des autorit~s a6-

ronautiques n'a exprim6 de d~saccord dans les trente (30) jours qui suivent la date de ia pr6-

sentation, conform~ment au paragraphe 4 du present article, lesdits tarifs sont consid~r~s

comme approuv~s. En cas de reduction du dWlai de soumission, comme pr~vu au paragra-
phe 4, les autorit~s a~ronautiques peuvent convenir de ramener A moins de trente (30) jours

le dWlai au cours duquel un d~saccord doit ftre notifi&.

6. Si un tarif ne peut tre convenu conform~ment au paragraphe 3 du pr6sent article,
ou si, pendant ]a p~riode applicable conform~ment au paragraphe 5, les autorit~s aronau-

tiques d'une Partie contractante informent celles de l'autre Partie contractante de leur d~sac-
cord au sujet d'un tarif convenu conform6ment A la disposition du paragraphe 3, les

autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes s'efforcent de fixer le tarif d'un com-

mun accord.

7. Si les autorit~s aronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif qui leur

est soumis au titre du paragraphe 4 du present article, ou sur la fixation d'un tarifquelcon-

que aux termes du paragraphe 6, le diff~rend est r~gl6 conform~ment aux dispositions de
larticle 16 du present Accord.

8. Un tarif fix& conform~ment aux dispositions du present article demeure en vigueur
jusqu'A ce qu'un nouveau tarifait 6t& fix6. Nanmoins, un tarifne peut tre prorog6 en vertu

du present paragraphe de plus de douze (12) mois aprbs la date A laquelle il aurait autrement
cess& d'etre valable.

Article 13. Transfert des recettes

1. Chaque Partie contractante accorde A lentreprise ou aux entreprises de transport

arien d~sign~es de l'autre Partie contractante le droit d'envoyer A son si&ge social l'exc&-
dent des recettes sur les d~penses enregistr6 sur le territoire de la premiere Partie contrac-

tante. Ces versements sont effectu~s dans toute devise convertible, conform~ment A la
r~glementation des changes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les recettes

se sont accumulkes.

2. Ces transferts de fonds s'effectuent sur la base des taux de change pour les paie-

ments en devises ou, lorsqu'il n'y a pas de taux officiel, au taux du march& des changes pour
les paiements en devises.

3. Au cas o6 des arrangements r~gissant les paiements seraient en vigueur entre les

deux Parties contractantes, les dispositions de ces arrangements sont appliqu~es aux trans-

ferts de fonds aux termes du paragraphe I du present article.
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Article 14. S&cttritc; a6-rienne

1. Conformnment aux droits et obligations qu'elles ont contractds en vertu du droit
international, les Parties contractantes rdaffirment que lobligation qu'elles ont it I'dgard
I'une de lautre de protdger la sdcuritd de l'aviation civile contre tous les actes d'intervention
illicites fait partie intdgrante du pr&sent Accord. Sans limiter la gdndralite de leurs droits et
obligations en vertu du droit international, les Parties contractantes s'efforcent en particu-
Her d'agir conformdrnent aux dispositions de la Convention relative aux infractions et a cer-
tains autres actes survenant fi bord des adronefs, signde A Tokyo le 14 septembre 1963, de
]a Convention pour la repression de la capture illicite d'adronefs. signd i La Have le 16 d&-
cembre 1970. de la Convention pour la repression d'actes illicites dirigds contre la sdcuritd
de 'aviation civile, signde a Montreal le 23 septembre 1971 et du Protocole pour la repres-
sion des actes illicites de violence dans les aeroports servant A [aviation civile internatio-
nale. sign& A Montreal le 24 fdvrier 1988.

2. Les Parties contractantes se prdtent mutuellement, sur demande, toute [assistance
ndcessaire pour prdvenir la capture illicite d'adronefs civils et d'autres actes illicites diriges
contre Ia sdcuritd desdits adronefs, de leurs passagers et equipages, des adroports et des ins-
tallations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace contre Ia sdcuritd de lavia-
tion civile.

3. Les Parties contractantes, dans leurs relations mutuelles, se conforment aux dis-
positions applicables en matidre de sdcuritd adrienne dtablies par l'Organisation de laviati-
on civile intemationale et ddsigndes en tant qu'annexes A la Convention relative A l'aviation
civile internationale, dans la mesure oO lesdites dispositions relatives . la sdcurit& sont ap-
plicables aux Parties contractantes. Elles demandent aux exploitants des adronefs de leur
pavilion, on aux exploitants des adronefs qui ont leur principal 6tablissement on leur rdsi-
dence permanente sur leur territoire, d'agir conformdment auxdites dispositions de sdcuritd
adrienne.

4. Chaque Partie contractante accepte que lesdits exploitants d'adronefs soient tenus
d'observer les dispositions relatives fi la sdcuritd adrienne visdes au paragraphe 3 ci- dessus,
tel qu'exigd par lautre Partie contractante pour l'entrde sur son territoire ou le ddpart de ce
dernier on pendant leur sjour sur ledit territoire. Chaque Partie contractante veille a ce que
des rnesures addquates soient effectivement appliqudes sur son territoire pour protdger l'ad-
ronef et inspecter les passagers, l'dquipage. les bagages main, les bagages de soute, les
marchandises et les provisions de bord avant et pendant lembarquement ou le chargement.
Chaque Partie contractante examine dgalement avec bienveillance toute demande presentde
par l'autre Partie contractante afin que des mesures spdciales de sdcUritd soient prises en vue
de faire face une menace particulidre.

5. Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace dun incident de capture
illicite d'un adronef civil ou d'autres actes illicites A lencontre de Ia sdcuritd de Iun de leurs
adronefs, de leurs passagers et de leur dquipage, ou encore d'un adroport ou d'installations
de navigation adrienne, les Parties contractantes se prdtent mutuellernent assistance en fa-
cilitant les communications et en prenant d'autres mesures approprides en vue de mettre fin
rapidement et sans danger audit incident ou A ladite menace.
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6. Autant que faire se peut, chaque Partie contractante prend les mesures n~cessaires

afin de veiller A ce qu'un a~ronef de lautre Partie contractante faisant l'objet d'un acte de
capture illicite ou tout autre acte d'intervention illicite qui a atterri sur son territoire y soit

retenu, A moins que son depart ne soit rendu n~cessaire par l'obligation pr~pond~rante de
prot~ger la vie de ses passagers et de son 6quipage. Autant que possible, ces mesures sont
prises sur la base de consultations mutuelles.

Article 15. Modifications

1. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une dis-

position du present Accord, elle peut demander A lautre Partie d'entamer des consultations.
Ces consultations, qui peuvent avoir lieu entre les autorit6s a~ronautiques et prendre la for-

me de discussions ou d'6changes de correspondance, commencent dans les soixante (60)
jours suivant la date de reception de la demande, A moins que les Parties contractantes n'en
d~cident autrement.

2. Toute modification ainsi convenue entre en vigueur une fois approuv~e conform&

ment aux procedures pr{vues par la I6gislation nationale des deux Parties contractantes et

confirm~e par 6change de notes diplomatiques.

3. Des modifications peuvent tre apport~es i l'annexe au present Accord par accord

direct entre les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes. Elles entrent en vigueur
apr~s l'change des lettres pertinentes.

Article 16. R~glement des dififrends

1. Si un diffrend s'&lve entre elles au sujet de l'interpr~tation ou de I'application du

pr6sent Accord, les autorit~s a{ronautiques des Parties contractantes s'efforcent en premier
lieu de le r~gler par voie de n~gociations, faute de quoi le difffrend est soumis aux Parties

contractantes pour r~glement.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement du diff~rend par
voie de n~gociations, elles peuvent convenir de soumettre le diffrend A la decision d'une
personne ou d'un organisme. Si elles ne s'entendent pas A ce sujet, le diffrend est, A la de-

mande de lune ou lautre Partie contractante, soumis pour decision A un tribunal compos&

de trois arbitres, chaque Partie contractante en d~signant un, et le troisi~me devant 8tre
nomm& par les deux arbitres d~jA d~sign~s. Le troisi~me arbitre agit en qualit& de president

du tribunal arbitral. Chacune des Parties contractantes nomme un arbitre dans les soixante

(60) jours A compter de la date de la reception par lautre Partie contractante d'une notifica-
tion transmise par la voie diplomatique, demandant un arbitrage du diff6rend par un tribu-
nal et le troisi~me arbitre est d~sign& au cours d'une nouvelle p6riode de soixante (60) jours.

Si lune ou l'autre des Parties contractantes ne d~signe pas son arbitre dans les d~lais pr6vus,

ou si le troisi&me arbitre nest pas d{sign& dans les dlais pr6vus, le President du Conseil de
l'Organisation de laviation civile internationale peut, A la demande de l'une ou lautre Partie
contractante, nommer un arbitre ou des arbitres selon les besoins. En pareil cas, le troisi~me
arbitre est un ressortissant d'un Etat tiers et agit en qualit6 de president du tribunal arbitral.
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3. Les Parties contractantes se conforment ii toute dcision rendue ell application du
paragraphe 2 du present article.

4. Le tribunal arbitral arr te lui-mmrne sa proc&dure et les d~penses de l'arbitrage sont
6galement partag~es entre les Parties contractantes.

Article 17. Applicabilit, des conventions u riennes tyultilatrclles

I. Dans la mesure o6 elles sont applicables aux services a~riens &tablis en vertu du
pr sent Accord, les dispositions de la Convention demeureront en vigueur dans leur forne
actulle entre les Parties contractantes pour la durde du pr6sent Accord, commc constituant
Line partie int&grante de I'Accord, i moins que les deux Parties contractantes ne ratifient un
amendement i la Convention qui serait dciment entre en vigueur, auquel cas la Convention
telle que modifi&e demeurera en vigueur pour ]a durde du prdsent Accord.

2. Si une convention adrienne multilatdrale gin&rale entre en vigueur i 'gard des
deux Parties contractantes, les dispositions de ladite convention pr~vaudront.

Article 18. D~nonciation

Chaque Partie contractante peut A tout moment infonner lautre Partie contractante, par
notification 6crite, de son d~sir de mettre fin au pr&sent Accord. Cette notification est si-
mltandment communiquee i I'Organisation de l'aviation civile internationale. En pareil

cas, le pr&sent Accord prend fin douze (12) mois apr s la date de rdception de la notification
par l'autre Partie contractante, Ai moins que la notification ne soit retiree dun commun ac-
cord avant 'expiration de ce d~lai. En labsence dun accuse de rdception de la part de Iautre
Partie contractante, la notification est rdput&e avoir &t& reque quatorzejours aprbs sa r~cep-
tion par lOrganisation de [aviation civile intemationale.

Article 19. Enregistrement

Le present Accord et tout amendement ultdrieur i celui-ci sont enregistrds auprbs de 1'
Organisation de l'aviation civile intemationale.

Article 20. Entre en vigueur

Les deux Parties contractantes se notifient par tin dchange de notes diplomatiques que
les formalit&s ndcessaires a 'entrde en vigueur de l'Accord ont &t& accomplies. L'Accord
entrera en vigueur 5- la date de r&ception de la derni~re des deux notes.

En foi de quoi, les soussign~s, it ce dctment autorisds par leurs gouvemements respec-
tifs, ont sign& le present Accord.
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Sign& Ai New Delhi le 20 frvrier 2001, en trois exemplaires originaux, en langues litua-
nienne, hindi et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'inter-
pr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lituanie:

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvemrnement de la R~publique de l'Inde:

[ILLISIBLE]
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ANNEXE

(Tableau des routes)

SECTION I

Lentreprise ou les entreprises de transport aerien d&sign&es du Gouvernement de la
R~publique de Lituanie sont autoris~es a exploiter les services convenus dans les deux di-
rections sur les routes suivantes

Points Points Points de Points
d'origine intermdiaires destination au-deliA

Points en A convenir Delhi A convenir
Lituanie

SiECTION I1
Lentreprise ou les entreprises de transport a&rien d~sign~es du Gouvernement de ]a

R&publique de lInde sont autorisdes i exploiter les services convenus dans les deux direc-
tions sur Ies routes suivantes

Points Points Points de Points
d'origine intermdiaires destination au-del

Points en A convenir Vilnius A convenir
I nde

Notes:

I. Lentreprise ou les entreprises de transport a&rien ddsign(es de l'une ou I'autre Par-
tie contractante peuvent. sur un ou sur tous les vols, omettre de faire escale A nimporte le-
quel des points intermdiaires ou des points au-delA, A condition que les services convenus
sur ces routes comnencent ou se terminent A un point situ& sur le territoire de la Partie con-
tractante ddsignant l'entreprise de transport aerien.

2. Les points interindiaires et/ou points au-delA non pr&cis6s peuvent tre desservis
par lentreprise ou les entreprises de transport a&rien d~sign~es de lune ou l'autre Partie con-
tractante sans exercer les droits de trafic de cinqui{me libert&.

3. Aucun droit de trafic de cinquibme libert& ne peut &tre exerc& entre des points in-
termindiaires ou des points au-delA et le territoire de l'autre Partie contractante, sauf accord
A cet effet entre les deux Parties contractantes.


